different theories about the reason for that closeness depending on historical assumptions.
The early development in classification of the Nile Nubian languages is summarized by Herzog: Die vor 1879 gedruckten Abhandlungen schwanken ausnahmslos nur zwischen zwei oder drei Gruppen, je nachdem, ob der Author die Kenuzi und Danagla als Einheit betrachtete. 4 In the 20th century due to the similarities between the two languages most Western scholars and their publications regard Dongolawi and Kenzi as one single language. 5 The latest edition of the Ethnologue regards Dongolawi and Kenzi as separate languages, for sociolinguistic reasons. 6 Many speakers of Dongolawi and Kenzi believe that they speak different languages 7 although they also realize that their languages are closely related. In the following I distinguish between Dongolawi and Kenzi providing evidence of some linguistic differences between both languages.
The most important study on the Dongolawi Nubian language in the 20th century is the grammar by Armbruster 8 with other grammars written earlier. On Kenzi Nubian spoken in southern Egypt in the 20th century there are grammatical studies by Massen bach and the Kenzi mother-tongue speaker This paper looks at coordination 10 with goon and bisyndetic =gon 11 in the context of adversative and contrast marking in both Dongolawi and Kenzi. 4 Herzog, Die Nubier, p. 24. Translated: "Studies published before 1879 vacillated without exception between only two or three [language] groups, depending on whether the writer regarded the Kenuzi and Danagla as a single entity." The third language group Herzog talks about are the Nobiin. 5 Cf. Werner, Grammatik des Nobiin, p. 15; Sprachwandel durch Sprachkontakt am Beispiel des Nubischen im Niltal, p. 19; Bender, " p. 45 , and editions of the Ethnologue earlier than the 17th edition. The Ethnologue is a reference guide to all known languages of the world. During my travels I have never heard 'Dongola' used as a language name by any speakers of the language. Dongola plainly is the name of the most important town in the Dongola reach with Old Dongola being the capital of former Old Nubia and modern day Dongola being the seat of the present governorate. 6 Lewis et al, Ethnologue. Paul Lewis, p.c.: 'This is the first edition of the Ethnologue where Dongolawi is named 'Andaandi.'" 7 A common exclamation among Kenuzi when listening to Dongolawi is: "That sounds like Fadidja Nubian." Fadidja Nubian is the other Egyptian Nile Nubian language. 8 Armbruster, Dongolese Nubian: A Grammar, based on data collected in the 1910s 9 Massenbach, Wörterbuch des nubischen Kunuzi-Dialektes; Abdel-Hafiz, A Reference Grammar of Kunuz Nubian. Abdel-Hafiz continues publishing topics relating to the Egyptian NileNubian languages unfortunately mainly in journals with limited availability, cf. AbdelHafiz, "Nubian Relative Clauses." His most recent publication is Abdel-Hafiz, "Coordinate Constructions in Fadicca and English." 10 Haspelmath, Coordinating Constructions, p. 4: "A coordinating construction consists of two or more coordinands." 11 In our case =gon occurring once in each of the two coordinands.
Besides conjunction and disjunction adversative coordination is one of the main types of coordination. Crystal defines adversative as follows:
In grammar and semantics, a form of construction which expresses an antithetical circumstance. Adversative meaning can be expressed in several grammatical ways (as 'adversatives'), such as through a conjunction (but), adverbial (however, nevertheless, yet, in spite of that, on the other hand), or preposition (despite, except, apart from, notwithstanding) . 12 Crystal's definition is restricted to the English language. Other scholars look at the notion of adversativity from a typological perspective and suggest more refined terms and concepts of adversativity.
Both, Malchukov and Haspelmath 13 begin with a general definition describing adversative coordination simply as 'but'-coordination.
Haspelmath considers the term concessive and its conceptual proximity to adversative: "In English, […] concessive clauses with 'although' are often roughly equivalent to 'but' coordinations."
14
That corresponds with Malchukov's observation: "Many authors use the terms concessive and adversative interchangeably to refer to the function of denial of expectations," 15 adding later "that the adversative meaning is more general than the concessive."
16
A paraphrase of adversativity is presented by Zeevat: "The content has been suggested to be false in the context." 17 exemplified by German 'doch.' I.e. adversativity challenges a previous assumption, corresponding to Malchukov's 'concessive.' Further terms used to describe the concessive are "frustration" 18 and "countering." 19 In the following I use 'adversative' in a general meaning with 'concessive' in a restricted notion, as Malchukov above.
A further category is contrast denoting "The new content addresses the old topic with its polarity inverted." 20 Malchukov 21 emphasises the many similarities and few differences between the two propositions which make up the contrast. The contrast itself is established between one or more of the differences.
Sometimes the term 'contrast' is used in a wider sense similar to the adversative in its general definition. 22 In order to distinguish between 'contrast' in its general and its specific meaning Malchukov also speaks of "semantic opposition" 23 and Levinsohn of "prototypical contrast." 24 I use 'contrast' in its specific meaning. One way to test for specific 'contrast' in the English meta-language is to add 'in contrast' to the second coordinand.
Further categories of adversativity are ▶ 'mirative' dealing with new, unexpected, surprising, yet not necessarily unintentional information. 25 A good way for testing is to add the word 'suddenly.' It is related to the concessive and until recently not distinguished from it; ▶ 'restrictive' meaning "[…] the second conjunct refutes the inference that the event referred to in the first conjunct has been (completely and successfully) realized." 26 For Longacre 27 'restrictive' and 'contrastive' belong together, as indeed sometimes only the context makes a statement 'restrictive' or 'contrastive'; ▶ 'correction' meaning "the content was denied in the common ground"
28
; or defined as "not x, but y." 29 Correction eliminates an assumption which usually is not made explicit.
30
As specific data regarding mirative, restrictive and correction are limited, in the following I do not include it. That takes me closer to Horn 31 whose work on negation dates earlier than the other referenced works on adversativity and shows more limited differentiation, like regarding correction as part of the concessive. That leaves two kinds of adversativity I deal with: ▶ concessive 32 / denial of expectation; ▶ contrastive 33 / semantic opposition. By looking at only two kinds of adversativity I have to rely less on context and intuition which varies across contexts.
34
In concessive and contrastive sentences there are two coordinands (coordi nate clauses) which are coordinated by a marker 35 (in the English meta-language 'but,' 'although,' 'however,' 'while'). With changed intonation English concessive and contrastive sentences can be uttered without a marker, too.
While not excluding, Zeevat and Malchukov do not specifically include the discourse level. Whereas with most proverb collections proverbs are written down in isolation they belong to an oral discourse which needs to be taken into consideration.
For adversativity in the sense of 'adversative passive' and 'malefactivity' which "expresses an event that happens to the detriment of the subject argument" I refer to Payne. 36 The adversative markers discussed in this paper will be 'monosyndetic' (occurring once) or 'bisyndetic' (occurring twice). If sub-/ coordinators are omitted one speaks of 'asyndetic' coordination which is "especially [used] in order to achieve an economical or dramatic form of expression."
37 As proverbs are economical, asyndetic coordination is to be expected wherever possible.
Another reason for the existence of asyndetic coordination is provided by Levinsohn, speaking of a 'connective' instead of a marker:
If two propositions are in a countering relation, many languages do not mark the relation between them by means of a connective unless other conditions are fulfilled.
38
In the above mentioned Nubian grammars 39 the term 'adversative' or any other related terms do not occur.
In Armbruster 40 a Dongolawi coordinator expressing 'but, on the contrary' is listed under the heading 'The Infixed Conjunction.' Un-34 Intuition in the related field of contrast and (non-)truth conditional meaning is discussed in Blakemore, Relevance and Linguistic Meaning, p. 37. 35 In this paper 'marker' means an explicate coordinator and subordinator. Haspelmath, "Coordination," and others prefer the term 'coordinator' to 'marker.' However as its derivation 'coordination' includes constructions without a marker, I apply the term 'coordinator' when this paper branches out to adversative coordination without markers. The same paper also talks about "contrastive coordination" 47 meaning disjunction and not including the propositional level.
48
Adversative and related coordinate constructions analyzed in this paper are taken from Dongolawi and Kenzi proverbial data collected from 2009 onwards. Currently the corpus consists of about 225 Dongolawi proverbs 49 and a similar number from Kenzi with goon and bisyndetic =gon occurring regularly. 50 In the following Dongolawi proverbs will be marked by dp and a running number; Kenzi proverbs by kp and a running number. AlShaich, ; about 125 proverbs) and another much smaller one from a Dongolawi from Magaasir Island (Taha A. Taha, "Proverbs in a threatened Language Variety in Africa"; about 10 proverbs) no published material was used. Some Nubians (the Dongolawi El-Shafie El-Guzuuli also from Xannaag village, the Fadidja Maher Habboob and the Kenzi Mekki Muhammad from Maharaqa village) presented their own handwritten collections of proverbs to me. All these proverbs were checked and discussed with Dongolawi and Kenzi mother tongue speakers especially in order to discover their meanings and write them down according to orthographical rules (based on El-Guzuuli & Jaeger, "Aspects of Dongolawi Roots and Affixes" and Jaeger & Hissein "Aspects of KenziDongolawi Phonology Related to Orthography") leading the co-investigators to remember further proverbs.
Finnegan observes some difference between proverbs and dayto-day speech: […] it is clear that some sort of heightened speech, in one form or another, is commonly used in proverbs: and that this serves to set them apart from ordinary speech.
51
In our case where Dongolawi and Kenzi exhibit a strong Arabic influence, proverbs being more conservative may enable us to recognize certain Nubian grammatical features more clearly. Therefore keeping in mind that proverbs ▶ represent non-narrative text; ▶ employ a restricted amount of grammar only; ▶ have a tendency to be more conservative linguistically, proverbs still provide a beneficial starting point of investigation into linguistic analyses and especially into adversativity. Proverbs contradict, challenge, convince, correct, and eliminate existing assumptions. Proverbs with 'but' coordinator point to a wider argumentative discourse as described by Reagan when discussing Shona proverbs: "The free use of tsumo [Shona proverbs] is the accepted way of winning an argument." 52 Therefore it is expected to encounter adversative coordinating among proverbs at least as frequently as among average narrative texts.
The next section reviews insights into adversativity from nonEnglish / non-Nubian languages of different language phyla. Afterwards I deal with clauses coordinated by goon and bisyndetic =gon, followed by clauses without any marker, i.e. 'juxtaposed clauses' and a summary. That allows some insight into the use and non-use of these two coordinators. Where available, results from proverbial data are compared with narrative texts. 
Adversative in non-Nubian languages
In the Nile-Nubian languages any reference related to adversativity is sparse, as König laments in general:
Any attempt to give a cross-linguistic characterization of concessive relations and the way they are expressed in the world's languages is constrained by the fact that we do not have enough relevant information from a representative sample of languages. … Conces- While working on non-Indo-European languages the terminology for adversative functions has been refined from formerly two (concessive and contrastive) to the ones described in the preceding section.
Kibrik worked on the Upper Kuskokwim Athabaskan language in interior Alaska, belonging to the Eyak-Athabaskan language phylum. Its main adversative marker ˀedinh 56 "tends to appear at the clause boundary, but in terms of intonation it may belong either to the first [placed at the end] or to the second clause [placed at the beginning]." 57 Malchukov starts with Russian which has different markers for denial-of-expectation and semantic opposition, while semantic opposition and additive have the same marker, using Malchukov's terminology. Further language material is presented from AltaicTungusic languages from Eastern Russia: ▶ Manchu has different markers for the (non-adversative) additive and adversative (concessive), with contrast unmarked. ▶ Even uses the same marker for the whole spectrum of additive, contrastive and adversative. The most characteristic conjunction in the Ibaloi antithetical sentence is nem 'but.' A further conjunction jey 'while, but' is also used here, and there is occasional absence of conjunction (juxtaposition).
60
The coordinator nem occurs at the beginning of the second coordinate clause. In the example sentences it marks contrast yet not concessive.
Levinsohn illustrates the 'countering connective' 61 through language examples from the Niger-Congo language phylum. He exemplifies adversativity on discourse level by the marker ka from Lobala (Democratic Republic of Congo).
62 ka is a marker of 'counter evidence' indicating "a backward countering relation between two utterances," 63 occurring in narrative discourse:
ka always occurs in sentence-initial position. It never occurs midsentence between two clauses. As a result it never functions as a straight contrast marker.
[…] ka commonly introduces narrator comment into the flow of action.
64
Its effect is that the hearer is constrained "to access two optimally relevant assumptions that counter each other." 65 Some of the above references describe where within the same function adversative markers are employed and where not. I.e. some adversative sentences are juxtaposed, others not, depending on the context. As Levinsohn observed in Kalinga (Philippines, Austronesian language phylum), the marker yakon "but […] is not used in hortatory texts" and "in narratives […] goon ends the first of two coordinated clauses. The same marker is used for adversative and non-adversative coordination. In the first example goon denotes concessive (rendered as 'although'), in the second non-adversative temporal simultaneity (rendered as 'while'). While Massenbach's and Abdel-Hafiz's Kenzi grammars gloss goon as one morpheme, Armbruster 70 interprets it as two suffixes: The object marker 71 followed by -on. Armbruster writes gi+on as gon with short vowel. In Dongolawi conversation I hear both, long 72 and short vowel. Altogether the vowel-length is difficult to determine as in spoken Dongolawi the final on (if long vowel) or final n (if short vowel) is dropped frequently. In Kenzi when pronounced properly, there is always a long vowel however the final on is dropped even more regularly than in Dongolawi leading Abdel-Hafiz to write go.
73
As Kenzi always has long vowel and Dongolawi varies between long and short vowel I standardize and write goon in both. In the following I distinguish the polarity of coordinated clauses; i.e. whether a proposition is in the affirmative or in the negative; 'affirmative' defined as 'type of sentence or verb which has no marker of negation' 74 or 'absence of negation' 75 and 'negative' being the opposite, resulting in at least four cases of polarity. I am aware that that distinction may not be sufficient:
Perhaps we simply need better criteria for distinguishing denials of truth from assertions of falsity.
76
Additionally I distinguish whether the subject remains or changes. With some of the above proverbs the subject remains (or is related), the verbs and possible accusatives are related to each other with at least one item being contrasted using the proverbial stylistic features of parallelism through synonyms and antonyms. That speaks in favour of contrastive coordination. In my rendering I have decided for concessive coordination, with the assumption being challenged not made explicit, as that is nearer my co-investigators' ren-79 A wooden (sometimes metal) peg is hammered into the ground in order to tether the donkey. Inflection of tense-aspect is left to the verb in the second clause.
Affirmative
I conclude that in constructions with goon ▶ goon is a subordinator with the first clause subordinated to the second main clause; ▶ goon is always placed at the end of the subordinate clause (i.e. postpositive), following its verb.
In the proverbs -in and -n before goon represent 2/3sg or 3pl. In spoken Dongolawi and even more in Kenzi the final personal suffix consonant n is dropped clause-finally, however pronounced before goon. Therefore a possible interpretation of -in and -n would be as genitive marker, especially as other Dongolawi subordinators as bokkon and illar are preceded by the genitive clitic =n. There are two reasons against that interpretation: ▶ Dongolawi and Kenzi roots ending in a consonant and followed by a genitive marker are frequently contracted which is not observed before goon. ▶ The Kenzi genitive clitic before a following consonant is =na.
However in both, Dongolawi and Kenzi, there is only n before goon, *na is not possible. Regarding Fadidja Abdel-Hafiz offers an alternative explanation which could also be applied to Kenzi:
In Fadicca subordination, the clitic (-n) introducing the subordinate clause is attached to the verb at the end of the clause. The clitic is often preceded or followed by clause markers. 84 However, in order to standardize Kenzi with Dongolawi where the verb final -n is uttered more frequently I do not follow Abdel-Hafiz's interpretation.
In a non-literal translation the literal adversative rendering of Kenzi meenin goon as 'although … not' is rendered as temporal sequential / consecutive 'before' or sometimes as 'without' as my Kenzi co-investigators did, i.e.:
"Before he buys a camel, he bought a bridle." / "Without buying a camel, he bought a bridle." "Before he rides the donkey, he shakes the legs." "Before they buy a cow, they search for the rope."
The Kenzi co-investigators prefer the temporal sequential rendering to the adversative one when translating a proverb into Arabic. However, in sentence ms:k2 which has the same order 'although … not' cannot be replaced by 'before' as that would change the meaning.
The Kenzi construction meenin goon comes closest to Dongolawi goon with preceding negation suffix -men 85 as in dp5. However, in rendering it behaves like ms:k2 with rendering -men goon as 'before' being excluded. burwi āgrangon, atōjun.
buru-i
aag-r-an goon aag too-ij-un girl-pl sit-neut-3pl sub dur enter-int-3sg "While the girls are sitting, he enters (completely)." kp12 consists of a conditional imperative with four coordinands where the first proposition has affirmative-affirmative, the second one affirmative-negative propositional order while the subject remains unchanged: ⲁⲅⲓⲛ ⲅⲟ ⲱⲓⲣⲓⳝⲕⲓⲛ, ⲧⲉ̄ⲃⲓⲛ ⲅⲟ̄ⲛ ⲱⲓⲣⲓⳝⲙⲓⲛⲟⲩ! aagin goon wirijkin, teebin goon wirijminu! aag-in goon wirij-ki-n stay-2sg sub naked-cond-2sg teeb-in goon wirij-minu stop-2sg sub naked-neg.imp "If while sitting you are naked, while standing do not be naked!" I interpret both goon as non-adversative temporal simultaneous. In conclusion, goon marks concessive and temporal coordination however it is not always necessary. In Kenzi proverbs goon occurs much more frequently (12 times) than in Dongolawi ones (3 times only). In Kenzi proverbs concessive and temporal coordination is nearly always expressed by goon, in Dongolawi it is mixed. The difference cannot depend on the kind of co-investigator as both in Dongolawi and in Kenzi I worked with a broad variety of different speakers. Could it be that either Kenzi is more explicit or that there are cases where Kenzi employs and Dongolawi does not employ goon?
A final note regarding orthography: While goon cannot be separated from the preceding verb and in uttering is always connected to the verb-final consonant n I interpret goon as an orthographic word as readability after a verb and its verbal suffixes without word boundary would become difficult.
Clauses coordinated with bisyndetic =gon
The clitic =gon and its allomorphs =kon and =ton also cover adversative and non-adversative functions. Like goon Armbruster considers =gon as a complex morpheme composed of the object marker =gi plus the suffix -on.
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I write =gon and its variants with short vowel, both in Dongolawi and in Kenzi. While Massenbach writes it with a long vowel: gôn, 89 Ibid., p. 100. In the current orthography the fifth word is edmen goon. =gon joins similar noun phrases (in this case the two locations where a farmer finds rest) within a clause together. As =gon is attached to phrases and not to words I interpret it as a clitic.
In the following I look at bisyndetic =gon connecting clauses, not phrases. Bisyndetic =gon on clause level is missing in Armbruster's, Massenbach's and Ahmed Sokarno Abdel-Hafiz's grammars. In the above proverbs and the narrative sentence =gon is exclusively attached to an explicit subject noun / noun phrase with animate referent. The two events occur simultaneously. Both =gon are rendered by a single English word, 'while.' 93 Frequently in the above proverbs the contrastive function is realized through antithetical lexical items which are typical for proverbs. In dp14 ('parent' -'child') the antithetical lexical items are explicit, in kp14 ('pregnant woman' -'non-pregnant relative') implicit.
Affirmative
There is one Kenzi sentence where as the subject is implicit both =gon are attached to the object with the object showing no accusative marker as That indicates that like goon bisyndetic =gon only in specific contexts gains a contrastive meaning. Both markers are not adversative markers by themselves. However it also demonstrates that in contrast to goon, =gon is a coordinator: While the subordinate clause with goon does not carry tense and aspect, both clauses are inflected in bisyndetic =gon constructions.
Juxtaposed clauses
As proverbs aim to be short and precise, economical and dramatic, proverbs with asyndetic coordination are presumed. I begin by looking at juxtaposed clauses which have adversative character similar to coordinated clauses with goon, e.g. they present a concessive, yet without a marker. For the purpose of rendering denial-ofexpectation I add 'but': 95 In each proverb with affirmative-affirmative propositional order the two subjects change, in each proverb with affirmative-negative order the two subjects remain. While with all proverbs with affirmative-affirmative propositional order goon cannot be added, with all proverbs with affirmative-negative propositional order from a purely grammatical point of view goon is optional and could be added at the end of the first clause without changing its meaning.
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No juxtaposed Kenzi proverb with concessive function has been found thus far. Alternatively I present one Kenzi sentence with concessive function from a narrative text: That example indicates that creating the concessive function in Kenzi without goon is possible.
Next I look at juxtaposed clauses which are similar to the coordinated clauses with bisyndetic =gon as discussed in the preceding section, e.g. they present a contrastive. There is only one example from Dongolawi. For the purpose of rendering I add 'but.' Note that Kenzi proverb kp10 and narrative sentence ms:k4 which have the same order do not omit goon.
Affirmative
Negative-negative propositional order with same subject Both Dongolawi and Kenzi have one proverb where both verbs in both main clauses are negated; additionally the Kenzi proverb has both verbs in both clauses in the past tense. In order to express the additive function 'neither' instead of 'not' is used in the rendering: Note that in contrast to the collection of Dongolawi proverbs, in Massenbach's Dongolawi narrative texts goon and bisyndetic =gon realising adversative aspects have not been discovered, 101 the same as in Dongolawi narrative texts I collected myself. Kenzi concessive goon has also not been discovered in Kenzi narrative texts. Either the adversative is much less used in narrative texts or the behaviour of goon and bisyndetic =gon correspond the Kalinga marker yakon 'but' which "is not used in hortatory texts" and "in narratives [except] when the countering proposition is important or relevant to what follows."
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The concessive function is usually marked by postpositional goon after the first clause. In a few propositional orders there is no marker.
The contrastive function is marked by bisyndetic =gon when the propositions are affirmative-affirmative, otherwise it stays unmarked.
The non-adversative temporal simultaneity ('while') is marked in a similar way as the concessive (as far as data are available). In Dongolawi the affirmative-affirmative proposition with different subject is not marked in both, concessive and temporal simultaneity. There is one difference: In juxtaposed clauses the preterite tenseaspect marker occurs in both clauses in opposition to the concessive clauses. The affinity between the concessive function and temporal simultaneity is interpreted as goon putting the emphasis more on simultaneity which is also present in proverbs with concessive function, than on adversativity.
The non-adversative additive ('and') is marked in a similar way as the contrastive (as far as data are available). As in Dongolawi and Kenzi, in Russian contrast and additive have the same marker.
goon and bisyndetic =gon are not the only markers used in 'but' coordination in Dongolawi and Kenzi. Further markers are borrowed from Arabic. I leave a discussion of non-indigenous adversative markers and adversativity on discourse level for a further paper.
